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Khasarpani
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White Sur Practice

The White Sur (Burnt Fragrance) Practice
Called the Offering that Pervades All the Buddhafields
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To clean white flour which is mixed with melted butter, add dry fruits, the
three whites, the three sweets, precious metal filings, the powder of amrita
and others, and mix these substances. Burn the mixture on mild hot ash, not
on the charcoal fire or on the charcoal itself. Sprinkle clean water on it.
Visualize oneself as the Lord Khasarpani (Avalokitesvara). First recite Refuge
and Bodhichitta.
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Visualizing yourself as Khasarpapani, begin with refuge and the generation
of bodhicitta.
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sangyé chodang tsokyi choknam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly
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jangchub bardu dakni kyabsu chi
| take refuge until attaining enlightenment.
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dakgi jinsok gyipé s6dnam Kkyi
Through the merit of my generosity and other perfections

a&jm'mq@n\fr\ﬂ'@N’ngnxﬁq]
drola penchir sangyé drubpar shok
May | attain enlightenment for the benefit of sentient beings.
I
Recite three times
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Preparation by Cultivating the Four Immeasurables:
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semchen tamched déwa dang déwé gyu dang

denpar gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of
happiness!
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dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar

gyur chik
May they be free from suffering and the causes of suffering!
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dukngal médpé déwa dampa dang midralwar

gyur chik

May they never be separated from the sacred happiness devoid
of suftering!
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nyéring chakdang nyidang dralwé tangnyom

tsed médpa la népar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity, free from
attachment and aversion!
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om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa
shuddho hang
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tongpé nganglé kedchik drendzok su

From the state of emptiness, in an instant of complete
recollection,

x&@a”&"&mmxﬂ'ﬁaﬁ”

rangnyid jowo khasarpani ku
| am the wisdom body of Jowo Khasarpani,

N v v v v \/ 1A v v v A
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shyengtab chakyé chodjin chensal wé

Standing with my right hand in the mudra, bestowing
generosity.
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dundu nampar nangdzed gangchen tso
In front is Immense Ocean Buddha Vairocana.

A N N (oS ..
N ERANEARER TZI HIAN]
kula shyingkham dzokpé tsuktor né
In his wisdom body, complete with pure lands, from the crown

sBrreqEnTRaETgRady)

drinpa yenched konchok sishyii dron
To the throat are the guests of veneration, the Three Jewels.
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déshyin tukar téwé bardak la
Likewise, located between the heart and navel,

oot N L S g
AR AR P At atEEe el
gonpo yonten kumed nyingjéi dron

Are the protectors, guests of noble qualities; below the navel
are the guests of compassion [sentient beings].

White Sur Pervading All Pure Realms 3



qrﬂrﬁ'qﬁqm'iqmmqaqmqmm'qmm1
peden gekrik lenchak salwa lé

At the lotus seat are the guests of obstruction, the karmic
creditors.
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tukar yigé drukmé odzer gyi
Light rays from the six syllables at the heart

&%ﬁ'gﬂ'&@«'@«'gﬁ'gméfnggr\m‘
chodyul nyéjé jinyul dikdrib jang

Delight the fields of offering and purify the negativities and
obscurations of the fields of generosity.

RS TSR

khamsum mali dakpé shyingdu gyur

All three realms of cyclic existence, without exception, turn
into pure realms.

Soarein
ik
om manl pemé hﬁng Recite multiple times
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namo déshek nyingp6 drowa yongla khyab
Homage Buddha nature completely pervades sentient beings.
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semni gyachen choktu rabkyéd dé
Generate the vast and supreme Bodhichitta.

ai’m'q?\'ﬁq'&'@m\xw@m@1

drowa didak malii sangyé gyu

Without exception, these sentient beings have buddha
potential.

RALES RN el
dina néddmin semchen gangyang med
There is no sentient being who is not the right vessel.
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shyengshik shyengshik tobchu ngawé lha
Arise, arise, deities who have the ten powers!

3&\1'@1’«%'ﬁ@gﬂ«'i&'ﬁq:ﬁm'ﬂ‘

diila mida tukjé wangi na
Without delay, through the power of your great compassion,

Saag e A |

semchen donla gongpé koénchok sum
Three Jewels, attend to the needs of sentient beings.

&f@«gﬂqamq&m'na'%t\m%g]

yidkyi trillshying shampé nédi ru
To this place arrayed with actual and visualized offerings

@rxm'@ﬁ:ﬂ%«'&'@«'qﬁq«gﬂﬁm‘

gyalwa khorché mali sheksu sol

Victorious ones with retinues, without exception, please come!
a F A st g a
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shyingkham gyatsdé dronrik chokmen tamched
joné diingyi namkhar shyukpar gyur

Oceans of all kinds of high and low guests from the pure lands
arrive and remain present in the sky.

oS
G\l@gog} @
om ah hiing

AR

Recite seven times
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duwa di dodyon gyi lhamo zuk dorjé madzé

shingta na dukpa

This smoke is the offering goddess of sense pleasures, Zug
Dorjema, beautiful and attractive,

ARNYEH| A@er) Raygasar|

yang nyenpa | dri shyimpa | rekja jampa
With a melodious voice, sweet fragrance, and gentle touch.

SRS Xag e agRrgaEy
SR s

chaknyi nalhé diidtsi rogya dangden pé
bumpa namné chodpé trinpung paktu médpar
troshying

In her two hands she holds a vase containing the elixir of gods,

with a hundred tastes, emanating unfathomable billowing
clouds of offerings.
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nodchid kyi nyamdrib dang mukpa dakpar
jédpé chitsuk na sangyé rinchen mang chakyé
chokjin gyi gyé ilwa selshying
At her crown visualize the Buddha Rinchen Mang, who purifies
the obscurations of downfalls and the dullness of the

universe and its beings, his right hand in the wish-fulfilling
mudra that eliminates poverty,

a‘{ﬁﬁﬁ'@'ﬁwgﬁsr\'&'@‘N'na’qﬁxsgm'qxgﬂ
dodyon gyi longchod zed mishé pé terdu
trilpar gyur

Manifesting an inexhaustible treasury of the wealth of sensual
objects.
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namah sarwa tathagata bhayo bisho

mukhébhé sarwa tadkham utgaté saparana
imam gagana kham soha
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namo choku kiintuzangpo né drinchen tsawé
lamé bardu jonpé gongda nyengyid kyi lama
dampa ma tsangwa médpa namdang

Homage From dharmakaya Samantabhadra down to the
gracious root teacher, all the sacred masters of the wisdom
mind, symbolic, and aural lineages, without exception,

ﬁﬂﬁ'i&!'ﬂ"\ﬂ &‘{@'&&N’ﬂgﬂ
tekpa rimpa gu dogyu semsum

To the deities of the nine yanas, the three: sutra, tantra, and
mind,

l\l v. v l\'A' L2
R BRASREERN
drubdé kagyed gyiidé chinang

The accomplishment category, the eight herukas, the deities of
the outer and Inner tantras,

3«'@'@Ex’a§'§'§r\'qqﬁ'ﬂg&'@'r@mmﬁ'@'g%fqm'q«sqw«
s}w'&fﬁqm'ag@‘aﬁ” @

diikyi khorlo chinang shyensum gyi kyilkhor

gyi lhatsok samyé drang meédpa la bul lo

The deities of outer, inner, and other mandalas of Kalachakra—
to all the inconceivable and innumerable deities, | make this
offering.
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\‘/1 v a

Nk

dakgi rigdzin gyi dompa dang damtsik la
nyépé kyon jungwa tamched sorchiid né

Restoring damage of the broken vows and samayas of the
awareness holder,

sq?afq'f\r\'g,q%q'r\'ﬁ'ﬁfk\xg@s«'@«qgﬂ'@qﬁm1
chokdang tiinmong gi ngoédrub maliipa tsaldu
sol

Please grant me the supreme and common siddhis without any
exception.

&~ e

v [S)
dragly ¢
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG

Av\'/ l“l A v\ v ., Al v A
JRNT AR H I RARNES|
chindéd kyi jikten yum ngé rangshyin

The nature of the outer vessel, the world, is the five female
buddhas.

3R RGN N&N 35 AR T AR ARG B

nangchid kyi semchen pawo khandro

drongkhyer

The inner contents, sentient beings, are the cities of dakas and
dakinis.

UBGE G| PN FIEEG TG
yul nyishu tsa shyi | né sumchu tsanyi |

durtrod chenpo gyed
To those dwelling in the twenty-four holy places,
the thirty-two abodes, the eight charnel grounds;

P A - AR Ve SN Vo
AR g’\’\’\N g’\@ ﬂf\ﬂ 5| ’\RYN ﬂ,ﬁ%éﬁﬂ 5\!]
khachod dang sachéd kyi dakpo palden dorjeé

pakmo

To glorious Vajravaraht, master of the sky dwellers and the
earth dwellers;
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gyalyum dorjé naljorma
To Vajrayogini, the mother of the victorious ones;

A AR NRARER S|

troma nakmo dang sengé dongchen
To Krodhakalt and Simhamukha;

Ty \l v\( '\ v v v« v v
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kurukullé dang o6dzerchen paldang norgyiinma
Kurukulle, Maricr, Sridevi, and Vasudhara;

fdyEagy

tashi kyi lhamo gyed
To the eight auspicious goddesses;

Res R R

tronyer chendang ritr6dma
To Bhrikuti, and Sabarf;

g&'%ﬁ'?ﬁmi\?qﬂ's'qw\'lgqm'r\r\'iqm'qum'qgwmgq«@'
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yum chenmo lasok té sangngak dang rikngak

zungngak kyi lhamo namla bul lo

To the great mother (Prajiaparamita) and others—to the
goddesses of secret mantras, knowledge mantras, and
dharani mantras, | make this offering.

qrﬂ'4“]'ﬁ&"%ﬂ'9&14\1541'ﬂ&«'@f\'qg’w'ﬁm'ﬁqmm'@'Arqa'
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dakgi damtsik nyamchak tamched kongné

trinlé nampa shyi tokmed du drubpa dang
Restore all impairments of my sacred commitments and
accomplish the four activities without obstruction.
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SRR

chikhar ned choédkyi dukngal mijung shying

lamna dang sunma dzedu sol

May intense suffering at the time of my death not arise. Please
be my guide and escort on the path.

&~ e

v [S)
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG
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chom dendé shakya tubpé tson kalpa zangpo
sangyé tong tsanyi

To the one thousand and two buddhas of this fortunate eon,
led by Conquerer Shakyamuni;

N&N'@/A\rrﬂqﬂa’r\mmm’{xqm'gqm'qgﬁﬂ

sangyé gawé pal lasok chokchu dang
To Buddha Gawaipal, other buddhas in the ten directions;

AR HEFAA]
marmé dzed dang
To Dipamkara;

a ~ a st
i&'ﬂﬂﬂl\lm'&ﬂl\!'@N'ﬂﬁ&'@ﬂ&&'@ﬂi'&&ﬂ'%f\"\f\"
namzik lasok diisum gyi sangyé chokzung

dang

Vipasdyin and the others, the buddhas of the three times, the
two supreme disciples (Sariputra and Maudgalyayana);

M rarnaes SN s s IEad w

§ O ARG UNANHF AT AN AR IV HGY|
drachen dzin lasok nyentoé kyi gendiin
zungshyi yagyed

To Rahula and the others, the four resultant pairs of shravaka
sangha;
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rang sangyé riknyi
To the two kinds of pratyekabuddhas;

A A~ ~ ' AAF &
Q'HN'Qgﬁ'éﬁ'ﬁ"lg’éﬂﬂm?’\ﬂ"16&1':4@'54‘4\1"14\134'@&'&'@‘1'
m'f\f\'qsk\m'g\&mm'qgmﬁiﬂ @
néten chenpo chudruk khor drachompé tsok

samgyi mi khyabpa dang chépa namla bul lo

And to the sixteen great arhats and their inconceivable retinue
of arhats—I make these offerings.

N (A e N K £ A E A (K (R £ TR XAl
RAT AR FRAUR YA AR AU T IR ER NTFT TN

dakgi soso tarpé dompa dang galwa tamched

sorchiid né
By restoring the vows of individual liberation from all
breakages

~ S a N ~
25 NRAYS AR N AR AN AN AN GG 5§ TR R
Qs Nt a
MR ARERHTGRSA|

ngensong sumdang mikhom pé nérik létar té

nyenrang dra chompé gopang tobpar gyur

chik

And freeing myself from birth in the three lower realms and
states that are not free, may | attain the state of arhat.

&~ e

v S
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG

-~

2N \F A AN a
amq«nuz&'f\mq'@N’&éﬁ'@r@q'N&N'ﬁm'fﬂ'aﬁ@n@
BRI
pakpa jampal gyitson jangchub sempé gendiin
nyéwé ségyed

To the sangha of the eight bodhisattva mahasattvas led by
Noble Mafjushri;
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dorjé nyingpo dang lodré mizedpa lasok
To Vajragarbha, Aksayamati, and the others,

Qﬁﬂ'ﬂﬂﬁﬂﬁ'&&!ﬂ'ﬁﬁ@ﬂ@éﬂ
kalzang gi sempa chudruk
To the sixteen bodhisattvas of this fortunate eon;

g«'mqm'r\r\';q'@'gm'ﬁqmsr@q'&&N'r\maﬁfﬂm'ﬁqq@
ci!f\'n';&mm'agm"aiu @

chopak dang taktu ngu lasok jangchub sempé

tsok paktu médpa namla bul lo

To Dharmodgata, Sadaprarudita, and others, the unfathomable
gatherings of bodhisattvas, | make these offerings.

ARA N IREA NN r\m yy&m YRR FRAGNY
PR g YA AR IRGN A B RS A IKER RS
Rxg3A]

dakgi jangchub sempé denéd lé sungpé
tungwa nyamsu nyongwa tadak lhakméd du
jangné tekpa chenpo lam barched meédpar

gyur chik

By purifying of all the transgressions | have committed, without
remainder, those taught in the three baskets of bodhisattvas,
may the Mahayana path be clear of all obstacles.

&~ e

v S
dragly ¢
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG

LN QAT A ~
W 'ﬂN "-'\f\'m N 'Q\']’Q BN 'af\'&] N 4'1 ﬁ‘g& A ‘

yéshé dang léla drubpé chékyong magon
chamdral

To the Mahakala and Sridévi dharma protectors, the mother,
brother, and sister protectors with accomplishment through
wisdom or karma;
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v \/ v v v v,
AR ARV
palgon diinchu tsa nga
To the seventy-five glorious mahakalas;

AT H HRA

YNGR

drekpa pogyiid mogyid

To the male and female lineages of haughty ones;

YRLYITAT
lhalu yiilha shyidak

To the devas, nagas, local gods, and abode protectors;

E3 A .2 S NSXE N'QA' \.q& . ?'« N'« 'Q'&R’
AR RN R AN AR IGHTINNGR
ﬁf\'&léﬁ'ﬁk\i'&'Eﬁ'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'ﬂ'@gﬂ'ﬁ" @
dzambuling dang gangchen na népé gényen

karchok kyongwa mingdang tsené matonpa

tamched la bul lo

To all the genyen in the continent of Jambudvipa and in the
Land of Snows, guardians of the good and virtuous, whose
names and titles are not mentioned here, | make this
offering.

NAN'@N’@'Q@@%@AN]

sangyé kyi tenpa sung
Protect the doctrine of the Buddha,;

\/ v \'/ vAv v 12 \/
TG RSARTAZRTZA]
konchok gi upang tod
Glorify the [Three] Jewels;

agﬂ'gﬁ'@'m&m'g'asx'gsm'g??qm

jikten gyi khamsu charchu diisu pob
Bring timely rain in the world;

v v '\/ l\/
R AFTNER ]
némuk truktsod sol
Dispel disease, famine, war, and strife.
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naljorpa dakchak ché drubpé barched

sungshying yondak dang némal dzedu soél
Protect us, we yogis, from obstacles to accomplishing the
Dharma and be our patrons and providers of shelter.

&~ e

v [S)
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG

& A g N AAF
Q‘,q%’mf\'g'@'&!"\’\'ﬂ&l'Eq'if(ﬁf(ﬂfﬁ'éﬂ'gﬂ'ﬁ@éﬂk\q
shyenyang lhalu midang dramzé drangsong

dentsik drubpé tsok

Furthermore, to the assemblies of worldly gods, nagas,
humans, bramanas, and rsis who accomplish the words of
truth;

el B3
TANEREHEH
nodjin dzambhala
To the yaksas, Jambhal3;

2 '\N'IJ‘\'&(' ".q“. .
BN PRGN
lhenchik kyépé lha gowé lha nga
To the co-emergent gods, the five patron gods;

@&1'g'ﬁr\'ar\'rg'm'ﬁqm'mxé'ﬁqﬁaangﬁqa'g'
khyim lhadang shying lha lasok kharjé
wangtang kyédpé lha

To the house gods, gods of fields, and other gods who nurture
good fortune, power, and creation,

rz@r\'n'qa'r\r\'i'f\r\qqm'ém'@'g'g&«'mug@”ﬂ]‘ @

jungwa shyidang ridang naktsal gyi lhanam la
bul lo

And to the gods of four elements, mountains, and forests, |
make these offerings—
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R57] q mqm AR f\'qu @4',4\1 ERAREY qaﬁq *zga Qs
&éﬁ@ nwm

dakgi lekpa dang karpoé chok tamched kyedpé

dongdrok dzedu sol
Assist us in increasing our goodness and all positive qualities, |
pray.

&~ e

v [S)
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG

e S A g i Ny e
SRR S A AN

drizé gyalpo jonpa tagochen dang

To the king of the gandharvas, the horse-headed one,
@'ﬁ&'qu'ﬁﬁna%a'xn'rﬂq

ludang garla sedpé driza rabga

And to gandharva Rabga, passionate for song and dance;

A vAvv 1‘\ 12 v v, v 12 12 A'\' v“ v « v \'/ lAQ
R SYRBRAXYRAFN AN LY éﬁ N &éﬁ T3Y
R Y PR AN A AR |

mi’amchi drongkhyer barnang lané chépé

détsen gyi tson dongyi riksu gyurpa tamched

dang
To the kimnaras in cities, others who dwell in space, and all
kinds of evil sprits,

gl Aaa
Nﬁ'&aﬂ&'ﬂ'qmi'&ﬂk\!'ﬁ@%ﬂk\q
lenchak shakhon chakpé rik
Including karmic creditors and those attached to debts of flesh;

qgﬂ'&'&'%'%'q @]

trokma mabu ngagya
To the five hundred yaksinis, mothers and children,
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gekrik tongtrak gyed chudang chépé tsok la

bul lo

And to the assemblies of the eighty thousand kinds of
obstructers, | make this offering.

TR EHEY]
dondang ndodpa madzed
Do not harm or possess us!

A e
RERRARRARA A

khajé dang wangtang matrok
Do not steal our good fortune or power!

L il . L] l\/ UA
ST

ru nga dang duktsub pong shik
Abandon your grudges and cruelty.

&~ e

"IX(O.
gy ¢
Om_é_lh ha ng Recite seven tiimes
Om AH HONG

@r\'qxsrx&j'qiqm'@ NS EY
khyédpar du drowa rikdruk lamgyiid nga

In particular, to the six types of sentient beings and those on
the five paths of being;

\v v v v A 12 v A.A '\Al V. v v v v 12 L2
F I FH RGN qg« ARYRERNYG Y R ISR AR |
kyéné nampa shyi dipé nyingjé drondu

gyurpa tamched dang
To all these guests of compassion subsumed under the four

modes of birth;
a A~ a.a A a
‘-'\Qf’sl 'ﬂf\'fdfxl\f ESEY @5’ W 34',4\1 1}4 éﬂﬂ ‘94\1 ‘
tlshying pongpar gyurpé yidak détsen nyi

To the two classes of hungry ghosts who are poor and
destitute;
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RARNRAFRN S|

kharsang danang sam
To those beings who died yesterday, this morning,

naning gi loda shyak diiné ngamé liten bor
Or in the past years, months, or days, having left behind

gadeprigargy

chimé liiten manyéd
The body of this life and not taken the body of the next life,

[2N ~~ [N ~~ ~
YRR ARG KA RYRA FIN AR YA RAA|

sidpa barma dornyam ngawé trangla

kyabdang kyobpa médpa

Wandering on the perilous path between these two existences,
weak, without protection or refuge;

\/ 22 v q v S v‘\ iq
AT SN
gondang pungnyen médpa
To those with no helpers or supporting friends;

« 'Al v ll\ 12
lg\ﬁ@ﬂl\!ﬂ& @Q N’\Q]
ngongyi sakgyab médpa

To those who have no prior accumulation of merit;
AR RRATEARGRA

géwé rada nyungwa
To those with little virtue to assist them;

[N [N [N A~
NRAG AN HAYRA]

mingshyi diipé pungpo
To those whose bodies have only four aggregates;

N/ 22 v £ l“v 12 [aN
I %q YN Y TG

tsorwa dukngal gyi rangshyin
To those who experience only suffering;
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Ggﬂk\!'ﬁﬂ'q@m?&ﬁﬂ'&q?ﬂ
jiktrak triilnang gi narwa
To those tormented by terrifying illusory appearances;

a@qﬂﬁgﬂm'ﬁa'qg&'@«ﬂ@m]

khyak tokom sumgyi dungwa
To those beaten by cold, hunger, and thirst;

FERARN AL

tsétsed la ngépa meédpa
To those with uncertain life spans;

Bz rRseaiamerad
YNNG AG
jadro lungi tekpa shyin
To those who are floating like a feather in a gust of wind;

A\ QAN A

AP IR ARRAR U RARTAA VAN S 3 j’ SN
af\«m'rzf\m'&ﬁﬂ?@«'ﬂr‘i’q:‘{x’qﬁmn'asqm'sﬁm'agm"aﬁ1
gadro rangwang dang dralwé bardé semchen

(may insert name here) [tsélé dépa déma]* tso jépé

bardor népa tamched la bul lo

And to (insert names) [the deceased men and women] and the
other ones in the intermediate state without the freedom to
go where they want to go—I make these offerings.

qm’&qu"aﬁw"gﬁqarwv\'@g&'?fqm'w\r\'fﬁqm'qq'
RN RG]

nédrok longchdéd zatung pinsum tsokpa dang

tredné bakpeb par gyur chik
May they encounter an abundance of friends, dwellings, wealth,

food and drink, and rest at ease.
?\'a‘.;x'gmaﬁr\m'amqﬂ'ngﬁ'wng«l'f\rq
détar gyurpé modla pakpa chenrézik dang

Following this, may they instantly have a vision of Noble
Avalokitesvara

*Text in brackets is inserted when there is no name inserted
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\ a ~ e A A A
SREA VKN AU FH N HIRGN AU IINUG AR G|

jangchub sempa dribpa namsel tongné bardo

la bardo yinpar ngoshé

And the Bodhisattva Dribpa Namsel, recognize their existence in
the bardo as the bardo,

a@my\'@«réqm

trillnang gyé teb
And be able to seal the illusions.

v v v \/1 « v“c 12 v v v\ 12 v v\
AEANAT NS A AN GT VAN Y]
lama dang konchok yidam dang tawa jésu

dren té

May they remember the lama, the Three Jewels, the
meditational deities, and the view

v lq“l“qvql vﬁ vmv v N'A qumv; . q 1«q
Ay R T RS AT AT A AARARNRRA]

lé ngenpé dribpa kedchik ladak né rigpa la
rangwang tob

That instantaneously purifies all negative karmic obscurations,
and may they acquire mastery over their own awareness.

‘\1 v v 12 v\/ v, v\/ 12 AvA v v v v L2 v v v
QRASE AR A R A VA A ER AN GARTSS TG IINY

V v . lv 'A
SRR
déwachen dang pema 6d lasokpé shyingkham
khyedpar chen tsentab sudréod niipar shok
chik
May they be able to swiftly cross over to the extraordinary pure
lands of Dewachen, Pema Od, and so forth.

A~ ~ a

@m'qw&r\nw&@«'g%m @
gyalwa chodpé nyégyur chik

May all the buddhas be pleased with these offerings.

RS8N RN ARG 34| @
damchen tukdam kang gyur chik
May the sublime wishes of the oath bound ones be fulfilled.
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A v E) « v UA v 'A

MR AR EXGRE)| @
rikdruk dodpa tsimgyur chik

May the desires of the six kinds of beings be satisfied.

mq&q«‘g’nﬁﬁ'aﬁxgﬁq] @

lenchak bulon khorgyur chik
May our karmic debts and debts of the flesh be repaid.

m&m'qg&'f\qna’aﬂ @
khamsum dakpé shying
All three realms are realms of purity.

{yapsrgas By @

sidsum tukjé dron
The three existences are guests of great compassion.

v, v v Av
S YNFINAIN| @

mali khyabpé zé
May all-encompassing nourishment, without exception,

\/ 'A v v Al
ENYRFNNANGN| @

chonyid niipé tii
Through the strength and power of dharmata (ultimate reality),

a‘{ﬁiﬂq&aﬁqaﬂsxm'”a?m’gr\'mxgx%m @

dodyon mizedpé terla longchod par gyur chik
Be enjoyed as the inexhaustible treasure of sense pleasures.

T
,\4" ) RN@@F\” @
dikpa chiyang mija shying

Do not commit any negative actions.

=S g 7 X

IR SERZAN @
géwa punsum tsokpar chod

Engage in consummate virtue.
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xr\'n“]'&mm'%iimgq@m” ®

rangi semni yongsu dul
Completely tame your own mind.

a%%mw'@«'q%wm'&qu @
dini sangyé tenpa yin
This is the teaching of the Buddha.

P DN - SR oty A -d

NN SN YF AR TRFA]|

Thus offer the generosity of Dharma. Then perform the dedication and
aspirational prayers.

[ Y S 2 N o g o
SAPART TG EIRFNIRIAN
This was written down by Rangjung Dorje (Jigme Lingpa) with the intention
to benefit others.

One translation by Khenpo Sonam and Karma Z6pa at Lhundrup Choling in
2013 along with another by Khenpo Tenzin Norgay and Loponma Damché
Wangmo were edited by Damché Rinchen in 2020 to produce this version.
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2 2 .q\“ Naza\q SRE

RET 54 INGRAAINART]

jikten déshying lolek dang

May the world be at peace and have good harvests.

A AN AR FRYANRZN |

drunam pelshying chukpel wa
May the food and livestock multiply.

rﬁj'&ﬂ«'ﬂ&«%ﬁ'@@:ﬂ%ﬂ@ﬂ
gélek tamched jungwé né
May the source of all happiness

Qraralrameang.
AR TR
yidla dodpa kindrub shok

Fulfill all imaginable wishes of beings.
g'mr\'@'g&xaﬁmﬁaﬂ

lhayang diisu charbeb shing
May the gods bring timely rain,

AN RSES et

lotok plinsum tsokpar shok
And may there be abundant harvests.

@N'ﬁf’g&l'ﬂaﬁéﬁ'gx%ﬂ‘

gyalpo choshyin jédgyur chik
May the king act in accordance with the Dharma.

A v‘\ v 12 v L2 vv
RSN IRANSTHAT
jikten dakyang darwa shok
May goodness in the world also flourish.

ERL R RS
menam tudang denpa dang
May the power of medicines together with

q&ﬁﬁﬂk\!'ﬁak\i'ﬂ\éﬁgﬂ'ﬂ?ﬁm
sangngak déjod drubpar shok
The recitation of secret mantras be realized.
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NN AT A
JRAAYNF A R@aa]|

khandro sinpo lasok pa
May the dakinis, flesh eaters, and others

A v\v\ v v v l“
Yradaerggggdq

nyingjé semdang dengyur chik
Have compassionate minds.

AR IR

semchen nedpa jinyéd pa
May all those who are sick

TGN IXGREA
nyurdu nedlé targyur chik
Be quickly relieved from their illnesses.

R AR §H FHN Y|

drowé nednam malii pa
May all the diseases of beings, without exception,

v v 2 v\ v vv
AINIESank e R ll
taktu jungwa médpar shok
Never arise.
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q?i'q]
Dedication

' A&\ [N N
QN’\'ﬁ&!N'Q’\'NN'S&!N%’\'“‘EQ"N'Q'@’ﬂ‘
sodnam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,
et N a DY
ﬂﬁ'ﬁk\!"él\l'ﬁf}"\ﬂ'&&N'fd&'gk\i'ﬂﬂ]

tobné nyépé dranam pamjé shing
May all negative forces that are doing wrong be defeated,

A AQ A~ &

a'ﬁﬁ'q&ﬂ'ﬁ'{gﬁqrgﬂ&'qwu

kyéga nachi balong trukpa yi

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness,
death,

& A _AF AT A~ N

ﬁﬁ'&l@&é’ﬂ&'@{]'ﬂ'ﬁﬂ'ﬁ?’ﬂﬂ]

sidpé tsolé drowa drolwar shok
From this ocean of existence, may all beings be set free!

&g
Concise Aspiration to be Reborn in Dewachen
(Blissful Pure Land)

N
& %3 R&é&'«&«@«@r\'q'&aqwk\rr\r\g

é ma ho ngotsar sangyé nangwa tayé dang
How astonishing! Wondrous Buddha Amitabha,

B et e G
qwmgzqgﬁw é&ﬁ-’xﬂ\fxs

yésu jowo tukjé chenpo dang
With Lord Avalokitesvara to your right and

« v. l\ v v v\ v« v v, o
&R NN ARANG S5 I F A

yondu sempa tuchen tobnam la
The bodhisattva of power, Vajrapani, to your left,
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RN FN IR RA REATT DN TN
gN3 AN RRARIINRS

sangyé jangsem pakmeéd khorgyi kor
A boundless retinue of buddhas and bodhisattvas surrounds
you three.

A AT N N
Qﬁaﬁﬁaéxr\qq@'&ﬁqwg
dékyid ngotsar paktu médpa vyi

In the joyful, wondrous, immeasurable
\1 v l\ v v A'A £ v‘\
Qf\ﬁ 6% qN g3 qr\m&m ﬁxg

déwachen shyé jawé shyingkham der
Pure realm known as Dewachen,

a Ar A7
Q’ﬁ"'ﬂ@ﬁ'@’\'ﬁﬂ%’qﬂ&!@:&'ﬂﬂ%
dakshyen diné tsépo gyurma tak

MaK [ ar]ld others, at the moment when we must transfer from
this life,

g.q.ﬂqﬁ.@m.qx&.gﬁn.ﬁg

kyéwa shyengyi barma choédpa ru
Without any other births intervening,

\l v =~ v v v Al v \/ lv o
AP YRAIAGUALRGA) 5

déru kyéné nangté shyaltong shok
Be reborn to behold the face of Amitabha.

\' 12 vA 1\/ v 12 12 v Ae

AL ARANAINE S laalAlakaa:
déked dakgi monlam tabpa di
Through the power of this very prayer,

v a ~ &
@4"4\1 'Q@R'NRN '@N HRNNN NN '6"'\@/&1 g

chokchii sangyé jangsem tamched Kkyi
May the buddhas and bodhisattvas of the ten directions

ﬁq«‘&ﬁ'agq't@éﬁ'@«'qgﬁ@qﬁmg

gekméd drubpar jingyi labtu sol
Bless us that we may accomplish this without obstacles.

- SR AR
A GRNANHFTIFNLZE
teyatha pentsa driya ahwa bodhanaya soha
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